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MeAéTn @paceoAoyIKWY 6pwV: Kataypa@n Kal arédoon Toug
a1ré 1a loTravikd ota EAAnvika

EuAapTria K. XéAun

NEPIAHWYH

H 1rapoloa epyacia arroTeAei YEPOG EPEUVNTIKAG EPYACIAG UE AVTIKEIUEVO: «ZUYKPITIKH @paceoloyia
10TTAVIKAG-EAANVIKAG: Ta AggIAOyIKG diovupa», n oTroia TTpaypaToTroiEital aTto TuApa ITaAiKAG Kai
lomravikig MAwaooag kai Pidohoyiag oto MavemoTtipio ABnvwyv. O 6pog @paceoloyia opidetal oTnv
10TTaviKy YAwoooAoyia wg pia autévoun €moTAPN 1 évag KAGOOG €TMICTAUNG TTOU ACXOAEITalI PE TN
MEAETN TWV OTEPEOTUTTWV 1| IBIWUATIKWY EKQPACEWY 1 OTTWG OTTOKAAOUVTOI  (PPOCEOAOYIOUWY
@POCEOAOYIKWY HOVAdwY, dnAadr Twv OTABEPWY CUVOUAOHWY AECEWV WE OUYKEKPIPEVN Onuacia.
AvTiBeta, oTnv €AANVIK yAwood, 0TV XPNOIMOTTOIOUPE TOV OpO PPOCEOAOYiO avVOPEPOUACTE OTIG
@PACEIG TTOU ETTIAEYEl KAVEIG yIO va €KYPOOTEI i OTOV TPOTIO YE TOV OTIOI0 EKPPACETAI KAVEIG (TT.X.
doepvn, UBPIOTIKA, AOXNUN K.Q.). ZTNV £pyaaia auTr| UIOBETEITAI Kal XPNOIMOTTOIEITAI N €vvola TTOU €XEl O
6pog @paceoloyia OTnV I0TTAVIK YAWOOO. ZTOX0G TNG €pyaciag eivar a@evog va TTPOoPEPEl Wia
avaAuon Kal armoTUTTwon TwY OPWV TTOU XPNOIPOTToIoUVTal GTO YVWOTIKO QVTIKEIUEVO TNG PpacEOAoyiag,
Kal 0@’ €ETEPOU va ATTOTEAETEI GNUEIO AVAPOPAG YIa EPEUVNTEG OI OTTOIOI ETTIBUPOUV va acgXoAnBouv TTio
avaAuTIKd PE TNV OUYKPITIKA @paceoloyia I0TTaVIKAG-EAANVIKAG. ZUYKEKPIMEVA avalntouvTal Kal
KATaypa@ovTal Ol PPACEOAOYIKOi Opol TTOU  XPNOIYOTIOIOUVTAl OTnV IOTIAVIK @paceoAoyia  Kal
ETTIXEIPEITAI N aTTOS00NA TOUG OTA €AANVIKA. H Kataypa@r) Twv Opwv €yIVE PETA aTTO avagnTnon Tng
10TTavIKAG BIBAIoypagiag o€ BépaTta ppaceoloyiag, OTTwWG @PAceOAOYIKA AEEIKAE, ETTIOTNUOVIKG ApBpa Kal

QAVOKOIVWOEIG, KaBWG Kal SIBAKTOPIKES dIaTPIBEG.

A study of phraseological terms: inventory and rendering from
Spanish into Greek

Evlampia C. Chelmi

ABSTRACT

The present paper forms part of a PhD thesis in the field of: “Comparative phraseology of Spanish and
Modern Greek: lexical binomials”, which is carried out at the Department of Italian and Spanish
Language and Literature at the University of Athens. The term phraseology is defined in Spanish
linguistics as an autonomous science or as the field of a science which examines the study of fixed or
idiomatic expressions or otherwise called phraseologisms or phraseological units that means stable
word combinations with specific meaning. On the other hand, the use of the term phraseology with
regard to the Greek language refers to the phrases that someone chooses to express oneself with or
the manner of one’s expression (i.e. obscene, offensive, rude etc.) In this work, the meaning that the
term phraseology has in Spanish is adopted and used. The aim of this paper is twofold: on the one hand
to offer an inventory and an analysis of the terms used in the field of phraseology, and on the other

hand to constitute a point of reference for researchers who wish to treat more thoroughly the subject of
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comparative phraseology in Spanish and Modern Greek. More precisely, the phraseological terms used
in Spanish phraseology are sought for and listed and their rendering into Greek is attempted. The listing
of the terms was carried out after research in Spanish bibliography on phraseological issues, such as

phraseological dictionaries, scientific articles and papers, as well as doctoral theses.

1 H ppaceoloyia wg yVWOTIKO aVTIKEIHEVO

H @paceoloyia atmoTeAei pia €moTnUOVIKR TTpoCéyyion Tng YAwooag, n otroia egeTddel éva
€UPU @Acpa ekppdoewv. AlEUKPIVICETal OTI OEV TTPOKEITAI YIO OTTOIEGONATTOTE EKPPATEIG, GAAG
yla TIG EKQPAOEIG EKEIVEG TTOU UTTAPXOUV Ot KABe yAWooa Kal armoteAolv oTaBepolg
ouvdUAOoPOoUG AEEewV PE OUYKEKPIPEVN anuacia. ZT1a eAAnVIkd Ba piAoUoape yia 1d1wTIouoUc,
OTEPESTUTTES EKQPPATEIS/TTPOTATEIS, TTAYIWMEVES/IOIWTIOUIKES/ TUTTOTTOINEVES EKPPATEIS K.Q.,
EVW) OTO IOTTAVIKA YIa expresiones fijas, frases hechas, modismos, locuciones k.a. ZTnv
epyooia auTh, ol TTaPaTTAVW EKPPACEIS Bewpeital 6Tl aviikouv oTov €upUTEPO XWPO TNG
@paceoloyiag Kal ovoudlovTal @PACEOAOYIKEC LIOVAdES | ppadeoAoyiguoi. Av avaTpEEel
KQVEIG OoTnVv 10TOpPIa Kal aTo BewpnTIKG UTTORABPO TNG Ppaceoioyiag, Ba diatmioTwaoel 6T N
avdaTmTuén TnG €yive oTadIOKAE Kal e BIPOPETIKO puBuod o€ KABe xwpa. O TPddpopog NG
yAwoooMoyiag Ferdinand de Saussure, ato £pyo Tou Cours de Linguistique Génerale (1916)
diatrioTwaoe TNV UTTapén Pn eAelBepwy GUVOUACUWY Kal €DdWAOE £vav TTPWTO OPICHSO AUTWV
w¢ locutions toutes faites. O pabntig Tou, Charles Bally, peAétnoe pe peyoaAlTepn
AeTTTOpEPEIO TO BEPA KOl BEWpnaoEe TN paceoAoyia wg Yia ETTIOTANN TTOU GUUTTEPIAAUBAVETaI
oTtn Ae€ikoAoyia, TTpoo@épovTtag OXI ovo Tn BewpnTikr BAon yia eufabuvon OTO AVTIKEIUEVO
auTo, aAAG Kal Ta TTPWTA aToIXEia TTou agopoucav Tn didackaAia Tng. Map’éAo TTou apyiké
ol Béoeig Tou Oev BprAkav avtatrokpion, N TEPiodog Tou o1 oTTéwelg Tou Bally
peTaAauTTadelTnkav atn Pwaolkr yAwoooAoyia yupw oto 1940 Bswpeital wg agetnpia NG
ppaceoloyiag kal ammd ekei kal TEPA d1adOONKav Kal o€ GANeG XWpPES TNG AVATOAIKAG
Eupwting, Kupiwg Adyw Tng yerrviaong toug. AT Ta TéAn Tng dekaetiog Tou 1960, n
@paceoloyia TTépace wg évvolia T6oo oTn Mepuavikr) 600 Kal oTn Bpetavikr yAwoaooAoyia,
Kal a1ré TNV TEPIodO auTh, TOOO OTIG TTIPOAVAPEPDEITES XWPES, OG0 KAl € AANEG XWPES TNG
Eupwtng, n @pacecoloyia avamtiooeTal pe oTtabepd pubud Tnv TeAeuTaia EIKOOOETIAL

ZXETIKA WE TNV QVATITUEN Kal TTopEia TNG ICTTAVIKAG @paceoAoyiag, dUo gival o1 EpeuvNnTEG TO
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£PYo TWV OTToIWV EeXWpPIoE Kal BewprBnke kaBoploTikG: ol Julio Casares [1] kai Alberto
Zuluaga [2]. OAoéva kal TTePIcadTEPOI €I0IKOI AT OA0 TOV KOOUO, I OTTWG OAAIWG
atroKaAouvTal, @PAceoAdyol, aaxoAoUvTal PE TIG DIGPOPETIKEG TITUXEG KAl TA TTOIKIAG BEépaTa
TNG @paceoloyiag Kal n egu@avion Apbpwv OE ETMOTNPOVIKA TTEPIOBIKA, OTTWG KAl N
dnuoaicuaon dIBAKTOPIKWY JIOTPIRWYV gival ouveXeig. AUTO dIATTIOTWVETAI AKOUN TTEPIOTOTEPO
Kal atrd TNV évrovn Trapoudia kai Tig OpaaTnpidtTnTeg Tou European Society of Phraseology
(EUROPHRAS)1, piag O1EBvoUg Kal avayvwpIoPEVNG OPYAVWONG TTOU ETTIKEVTPWVEL TO
EVOIOQEPOV TNG OTN PPOCEONOYIKY €peuva. XTOXOI TNG TTAPATTAVW OPYAvwong eival n
avtaAAayn TTANPOPOPIWV OXETIKA E PPATEOAOYIKG BEuaTa, n TTPowenaon Kai UTTooTAPIEN TNG
01eBvolg ouvepyaoiag €I0IKWV OTTO OAO TOV KOOMO, KUpiwg PEOW TnG BIopydvwong

ouvedpiwv oe dieT Bdon.
2 H ¢@paoceoloyia otnv eéAAnVIKA YAWooa

H @paceoloyia wg €moTAUN 1 KAADOG TTIOTAUNG OEV £XEI TTAPOUTIACEl AvAAOYN AVATITUEN
otnv EAAGda. Av avalntioel kaveic To AMjuua gpaceodoyia ota yevikd AeCIKA TnG VvEQG
eMnvIKNG yYAwooag Ba ouvavtAoel Toug akdAouBoug opiopoUg:
e O1 @pdoeig TTou €TTIAEYEI KAVEIG YIA VO EKPPACTEI, O TPOTTOG HE TOV OTTOI0 EKPPACETAI
KaVEig [3]

e To oUvoho Twv (TUTTIKWV) TPOTTWV HE TOUG OTIOIOUG CUVOEOVTAl O AEEEIG,
ouvTiBevtal ol @pdoelg i SIaTTAéKOvVTal Ol TTPOTACEIG OTO AGyo™ O TPOTIOG TNg
Ekppaong, TG dlaTiTTwong Tou Adyou [4]

o EK@QpaoTIKOG TPOTTOG/GUAAOYH PPATEWY Yia SIdacKaAia [5]
Y& autd To onpueio TTPETTEN va ava@epBei 6T o TpiavTa@uAAidng aTo Ae€ikd Tou avagEépel Kal
TO OUCIOOTIKO @paceoAoyioudg, kAT TTou dev auufaivel ota uttdAoITTa Ae€IKG Kal divel Tov

€€AG OPIOUO:

o KdaBe €idoug oTepedTUTTN PPACN i EKPPACT) TTOU XPNOIPOTIOIEITaI O€ pia yYAwaoa [4]
210 TTpoavagepBEvTa, TTou Bewpolvtal Ta TTIo yKupa Kal olyxpova AeEIKa TnG eAANVIKAG
yAwooag, n @paceoloyia opifetal wg oUvolo | cuAloyry @pdoewy, TPOTTOG EKPPAONG,
€tmAoyr) 1 cuvduaopOG AéEewv A oUAAoYR @pdoewy yia diIdaokaAia. Z€ kavéva atré autd Ta
Ae€ikd n @ppaceoloyia dev TTEPIYPAPETAl WG AUTOVOUN ETMCTAMN A WG KAGDOG ETTICTAMNG.
ZnueiveTal OTI gival PIKPOG 0 aplBudg epyaciwy TTou gival ypappéveg ota EAANvIKE kal yia

Ta EAANVIKG, TTOU va a@opoUv @paceOAOYIKA @aivoueva, o€ auth T YAWoOoa TTou

' http://www.europhras.org
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XopokTnpifeTal amd pia pakpdypovn ioTopia Kal Ye pia TAouaia Trapddoon o€ IIWPATIKEG

EKQPAOEIG, UE EAIpPETN KATTOIEG ETTIUEPOUG EPYATIEG I DIDAKTOPIKES DIOTPIBEG.
3 AvdAuon @paceoAoyikKwv 6pwv

2Tn OuVvExEla, TTAPOUCIAZETAl O TTIVAKAG @PACEOAOYIKWY OPWV, O OTTOIOG €ival OUCIAaTIKA £va
Ae€INGyI0 TTOU ava@épeTal aTnv opoloyia TNG @paceoloyiag Kal To oTroio dnuioupyABnKe
Katd TNV avayvwon tng BiBAloypagiag oTa 1otravikd. O1 épol dev guutrepIAauBdavovTal oTa
EMNVIKA AECIKA pE OTTOTEAECUO va PNV UTTAPXEI N avTioToixn amodocor Toug oTn yAwooa
HOg. ZnueiwveTal 6Tl ol TTepIooOTEPOlI Opol eviomioTnkav oTo «Manual de fraseologia
espafiola» tng Gloria Corpas Pastor [6], TTou armroTeAei ouaiaoTikd, OTTwG dnAwvVEl Kal O
TiITAOG TOU, TO BOCIKO £yXEIPIOIO yIO TNV IOTTAVIKN @paceoloyia. O1 6pol KataypapovTal o€
aA@aBnTIkr) ocipd Kal TTapodAo TTou KATTolEG aTTd TIG AEEEIG €ival CUVWVUNEG, ava@épovTal O€
Eexwpiot othAn. Emiong, TapéxovTal ol AéEEIG 0TO TTPWTATUTIO YE pIa TTPOTACN OTTOO00NRG
TOug oTa €AANVIKA. Av Kal o€ KATTOI0UG OpOoug HOIGCEl va £yIVE KOTA AEEN PETGPPAON, OTNV
oucia n amoédoon eival TTEPICOOTEPO ONUACIOANOYIKNAG QUOoewG. Eival Aoyikd, BéRaia, va
uTTApXOoUV 6pol TToU aTTodidovTal PE TPOTTO AUTOUATO, EQOCOV TTPOKEITAI Yia U0 YAWOOEG
AaTivoyevoUug TTpoéAeuang, vy o1 pol dev CUVODEUOVTAI ATTO TOUG QAVTIGTOIXOUG OpIoHOoUG,

KaBwg autoi gival diabéaipol ota BiBAia Tou avagépovtal oTig BIBAIOYPAPIKEG AVAPOPEG.

Mivakag @paceoAoyIKwv 6pwv

adherencias fraseoldgicas

PPaCEONOYIKEG aKoAoUBieg

binomio léxico

Ae€INoyiko diwvupo

colocacion

auuepacn /Ae€IAoyIkr) olvayn

combinaciones de palabras

ouvduaouoi AéEewv

combinaciones estables / fijas (de
palabras)

oTaBepoi ouvduaopoi (Aé€ewv)

combinaciones fraseoldgicas

PPACEOAOYIKOI GUVOUATHOI

combinaciones libres (de palabras)

eAelBepol cuvduaopOi (AEGEWV)

compuestos de palabras

ouvOeTEG AEEEIG

concepcién amplia de la fraseologia

n ¢paceoloyia utrd eupeia Evvola

concepcion estrecha / restringida de la
fraseologia

n ¢paceoloyia uttd OTeVR| Evvola

discurso libre

€AelBepOg AOYOG

discurso repetido

TUTTOTTOINPEVOG AOYOG

enunciado fraseologico

@paceoloyikr dnAwaon

equivalente fraseoldgico

PPACEOAOYIKO QVTIOTOIXO
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la Escuela de Praga

n ZxoAr| g MNpdyoag

especializacion semantica

onuacioAoyikn e&eIdikeuan

esquema fraseoldgico

PPATEOAOYIKO OXua

estabilidad (fraseoldgica)

21a0epdTNTA (PPOACEOAOYIK))

europeismo

EUPWTTAIOPGG

expresion fija

TTaylwpévn / oTePESTUTIN €KPPACN

expresion fraseologica

PPACEONOYIKA £KPpacn

expresion idiomatica

1I01WMATIKA €KQPacn

expresion metaférica

METAPOPIKN £KPPaan

expresion pluriverbal

TTOAUAEKTIKR éKppacn

fijacion o estabilidad formal

oToBepdTNTO/ TTAYiwaN/oTEPEOTUTTIO

fijacion fraseoldgica

@paceoAoyIKA
oTaBepdTNTO/TTAYiIWON/CTEPEOTUTTIO

férmula

KAIOE

férmula rutinaria

PPAOCTIKO KAIOE

frasema o textema epdonua
fraseodidactica QPACEODIOAKTIKN
fraseografia ppaceoypaia
fraseolexema PpaceoAéEnua

fraseologia (general)

ppaceoloyia

fraseologia comparada / comparativa /
contrastiva

OUYKPITIK) @paceoioyia

fraseologia descriptive

TTEPIYPAPIKT) ppaceoloyia

fraseologia generativa transformacional

YEVETIKI] NETAOXNUATIOTIKY] @paceoloyia

fraseologia sincrénica

OUYXPOVIKI] @paceoloyia

fraseologia terminoldgica / especializada

eCeIdikeupévn epaceoloyia

fraseologismo

(PPACEONOYIOUOG

fraseologizacion

@paceoAoyioToinon

frasedlogo

PPACEOAOYOG

frase fija

TTaylwpévn / oTEPEGTUTTN £KPPACN

frase hecha

TTaylwpévn / oTEPEGTUTTN £KPPACN

frecuencia de coaparicion

OuUXVOTNTA CUVEUPAVIONG

frecuencia de uso ouxvoeTnTa Xpriong
gradacion Slapdabuion
idiomaticidad 1IOIWTIOPIKOTATA
idiomatismo 101WHATIONOG
idiotismo 101WTIOPOG
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lexema AEENUa
lexicalizacion Ag€ikoTroinon i aTo-ypapuaTikoToinon
lexicografia fraseoldgica ppaceoypagia

locucion

(1B1wpaTikn ) epdaon

metaforizacion

METOQOPIKOTIOINGN

metalenguaje fraseoldgico

PPACEOAOYIKA HETAYAWO OO

(el) modelo de nucleo y periferia

TO MOVTEAO TOU KEVTPOU Kal TNG TTEPIPEPEING

modismo

101WTIONOG

paremia / refran / proverbio

TTapOIpia

paremiologia

TTapoiyioAoyia

paremiografia

TTAPOIMIOY PaQia

reproducibilidad

avVaTIaPAYWYIKOTNTA

reproduccion

avatmapaywyn

semiidiomaticidad

IOIWTIOPIKOTATA KATA TO AUICU

sentencia

apxn

series fraseoldgicas

PPOCTEONOYIKEG OEIPEG

significado unitario

MoVIOTIKA anuacia

sinécdoque

ouvutrodnAwan / ouvekdoxn

sintagma fraseoldgico

PPACEOAOYIKO oUVTayua

sistema fraseolégico

(PPACEONOYIKO oUoThUA

somatismos

PPACEONOYIKEG HOVADEG TTOU avapépovTal OTO
owya (avBpwTmvo A Twv (WwV)

unidad fraseolégica

(PPACEONOYIKN povada

unidad fraseoldgica prototipica

TIPWTOTUTTIKA @PACEOAOYIKA HOVAdQ

unidad Iéxica pluriverbal

TTOAUAEKTIKN AEEIK) povada

unidad pluriverbal lexicalizada y
habitualizada

Ae€IKoTTOINUEVN TTOAUAEKTIKN Kal
emavaAaupavouevn povada

universales fraseoldgicos

PPACTEOAOYIKG KABOAIKG

universales léxico-fraseoldgicos

AegIKO-QPaceOAOYIKA KABOAIKG

universo fraseologico/frasico

PPACEONOYIKO/Ppaciké cuuTTav

variacion fraseolégica

PPATEOAOYIKN evaAAayn /TToAuTUTTIO

AigukpivieTar 611 n AioTa auth dev PTTopei va gival e€avTAnTIKA, aAAG oiyoupa aTToTeAEl éva

OPKETA QVTITTPOOWTTEUTIKO  Ogiyua. AvaAlovtag TOug Opoug TIOU  ava@EéPovTal OToV

TTAPATTAvVW TTiVOKA KAl £XOVTAG YVWON KAl TWV OPICHWY OQUTWYV, BIOTTIOTWVETAI OTI TTOAAOI

a1rd TOug OPOUG €ival CUVWVUUOI TTOU aTTAWG ekppdlovTal Pe dIaQOopPeETIKA AEEn, OTTWG yia
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Tapddelyua gival n  TTEPITTITWON TwWV Opwv QPACEOAOYIOUOG, PPACEONOYIKA Povada,
1IBIwTIoN6g kai fraseologismo, unidad fraseoldgica, idiotismo k.a. yia Ta €AnVIKG Kai
IOTTavIKG avTioToixa. Mia GAAn TTepitrTwon eival autr) Twy épwv lexicografia fraseoldgica kai
fraseografia, TTou €ival oTnv oucia dUo TpdTTOI Va TrEpIypdwel Kaveig To idlo TTpdayua, dnAadn
Tov KAGSO TTOU ovopddeTal paceoypaPia Kal acXoAeiTal ue Tn GUAAOYN Kal KaTaypaer Twv
PPOCEOAOYICUWY TTOU UTTAPXOUV Of¢ dia yAwooda. YTIApXouv Kal ISIITEPEG TTEPITITWOEIG
OTTWG 0 Opog locucion, TTou ouvBwWG ouvodeleTal aTTd KATTOIOV ETTIOETIKG TTPOCBIOPICUO,
61wg A.X. locucién verbal/nominal/adjetiva, kai iowg n o dékiun amédocn Tou 0Tn YAwooa
Mog va €ival To TTOAU YEVIKO OuCIaaTIKO @PACn Kal OXI IBIWMATIKA @EACH TToU TTOAU guyvda
Tou éxel amodoBei. Emiong, onueiwverar 011 TTOANOI atrd Toug Opoug eival daveikoi armd To
XWpPOo TNG YAwoooAoyiag TTou Bprkav epapuoyr oTn @paceoloyia, OTTwg Adyou Xdpn ol 6pol

TTEPIYPAPIKI/YEVETIKA HETAGXNMATIOTIKA/GUYXPOVIKH @paceoloyia.
4 ZuptrepdopaTta

21NV gpyacia auth £yive pia TTpWTN TTPOOTIABEIN yia TNV avdAuon Kal atroTUTTwaon TwV Opwv
TTOU XpnoIdoTrololvTal OTO YVWOTIKG QVTIKEIMEVO TNG @PACEOAOYIaG, TTPAYUATOTIOINONKE N
avalnTnon Kal Kataypagr Twv ¢paceoAoyiKwy 6pwv TTOU XPNCIUOTIOIOUVTAl OTNV IGTTAVIKH
ppaceoloyia Kal eTIXEIPHONKE N atrddoor) Toug oTa eAANVIKE. H Kataypa®h Twv 6pwv £yive
METG amd avaldATnon Tng IloTavikng PiBAloypagiog ot Béuata @paceoloyiag, OTTWG
PPACEONOYIKA AE€IKA, €TMIOTNUOVIKA APOBPa KOl AVOKOIVWOEIG, KABWG Kal JIOUKTOPIKEG

o10TPIBEG.

A&iCer va ToviaBei 6T gival eAAXIOTEG OTN XWPA UOAG Ol EPYACieG TTOU OTAV AvAPEPOVTAl O€
@paceoloyIkd @aivopeva avtiAauBavovtal Tov 6po @paceoloyia Pe TNV €vvola TTou €XEl yia
TOUG QVTIOTOIXOUG MEAETNTEG TWV Evwv Xxwpwv. Kal Befaiwg autd cupPaivel €TTeId akoun
yia Ta eAANVIKG dedopéva o 6pog ppaceoloyia Exel akduN TIGC GNUACIES TTOU TTPOAVAPEPALE.
H @paceoloyia atroTeAei Eva apKeTd eupU QVTIKEIUEVO TO OTTOIO UTTOPEI v GUUTTEPIAGREN TN
MEAETN TWV ISIWUATIKWY €KPPACEWY, Tn OIOOCKOAIQ TOUG, OUYKPITIKEG MEANETEG METAEU
YAwoowv Kk.a. Puaoikd, gival TTOAG Ta TTPOBAAMATA TTOU CUVAVTE KAVEIG OTNV TTPOCTIGBEI
Va OUYKPIVEl auTO TO €I0IKO KOPMATI TNG YAWOOOG TTOU a@opd TouG @PaceoAoyIouoUg. Agv
UTTAPXOUV CUYKEKPIYEVA epyaAgia r kaBiepwuéveg p€Bodol Tou va divouv Je Evav auTouaTo
TpOTTO avTioToIXia f 1I00duvapia ekppdoewyv. ANMwOoTe o€ KABe dladikaaia peTAppaong, TTOAU
€UKOAQ UTTOPEI KAVEIG VO UTTOTTECEI O€ TTOPATITWHATA F HETAPPACTIKA AdBn. To giyoupo eival
TTWG N YAWOOO PAg TIPOCQPEPETAI YIa OUYKPION PE AAAEG, O€ TETOIOU €idoug BEpaTa, Adyw Tng
€vTovngG TIapouciag Kal XpAong @paceoloyliopwy, T600 OToV ypamTd 600 Kal OTov

TTPOPOPIKO AGYO.
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H opoAoyia TTou TTapoucideTal OTn CUYKEKPIYEVN EpyOoia PTTOPEl va @avei XpAoiun o€

611010V B€AEI VO 0O0XOANBEI e CUYKPITIKA @pageoAoyia TNG ICTTAVIKAG KAl TNG EAANVIKAG WG

apXIKO onueio ava@opdg. Ze KABe TePITTTWON, €UEATTIOTOUME OTI TTPOKEITAI YA Wi HIKPN

OUVEICPOPA O€ €va ETTIOTNUOVIKO TTEdio TToU £XEl avaykn va edpaiwBei Kal va SlIapopPuoEl

OaQEig Kal ETTIONUES EVVOIEG KAl TN YAWOOO Pag, KaBwg Kal autévoun opoAoyia.
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